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The Celebrations on the Auspicious Occasion of
His Majesty the King’s 80" Birthday Anniversary
5" December 2007

At the Chapel of the Temple of the Emerald Buddha
Royal Grand Palace

Tuesday, May 29", BE 2550 / CE 2007



Word of Commendation

Mahachulalongkornrajavidyalaya University has been appointed by the Royal
Government of Thailand and the Supreme Sangha Council to act as the principal coordinator
of the Fourth International Buddhist Conference (IBC), that is being held in conjunction with the
celebrations marking the United Nations Day of Vesak 2007. The Conference will be held, from
May 26-29 BE 2550 /CE 2007, at the Buddhamonthon Auditorium, Nakhon Pathom, and at the
United Nations Conference Centre in Bangkok. We have invited His Holiness, the Supreme
Patriarch, along with some 2,500 Buddhist leaders, monks, scholars, academics and other

participants from more than sixty countries to participate in the meeting.

The Conference is aimed at creating bonds of friendship, solidarity, and

collaboration in a wide range of mutually beneficial activities.

Tribute will also be paid to His Majesty the King of Thailand by jointly invoking holy
blessings for His Majesty in the Chapel of the Temple of the Emerald Buddha, on May 28 2550,
as part of the general celebrations marking His Majesty’s 80th birthday later in the year. The
invocation, instigated by the Supreme Sangha Council and the International Organising Committee
(I0C), has been made possible through the combined efforts of Mahachulalongkornrajavidyalaya
University, of the Bureau of National Buddhism, the Department of Religious Affairs, the Public
Relations Department, and various Buddhists of both the Theravada and Mahayana traditions

around the world.

| would like to record my particular gratitude to the Royal Government of Thailand
for having acted as chief sponsor in the publication of the Chanting Manual that will be distributed

to all participants.

May goodness and beauty accrue to all those participating in the celebration of

the Day of Vesak. 4}) 5 ] , .
(Phra Dharmakosajarn)

Rector, Mahachulalongkornrajavidyalaya University

Chair, International Organising Committee
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Pali Chanting in the Theravada Buddhist Tradition

Homage to the Triple Gem

Namo Tassa Bhagavatd Arahatdé Samma-Sambuddhassa. (3x)

Translation

Homage to Him, the Blessed One, the Exalted One, the Fully Enlightened

One.

Ti-Sarana

Buddham Saranam Gacchami
Dhammam Saranam Gacchami
Sanghamh  Saranam Gacchami
Dutiyampi  Buddham Saranam Gacchami
Dutiyampi ~ Dhammarm Saranam Gacchami
Dutiyampi  Sangharh  Saranam Gacchami
Tatiyarhpi ~ Buddham Saranam Gacchami
Tatiyarhpi ~ Dhammar Saranam Gacchami

Tatiyarhpi ~ Sanghamh  Saranam Gacchami.

Translation : The Three Refuges

I go to the Buddha as my refuge.

I go to the Dhamma - The Teachings, as my Refuge.

I go to the Sangha - The Community of monks, as my Refuge.

For the second time I go to the Buddha as my Refuge.

For the second time I go to the Dhamma - The Teachings of monks,
my Refuge.

as
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For the second time I go to the Sangha - The Community of monks, as my
Refuge.

For the third time I go to the Buddha as my Refuge.

For the third time I go to the Dhamma - The Teachings of monks, as my
Refuge.

For the third time I go to the Sangha - The Community, as my Refuge.

Mangala Sutta

Asévana ca balanam
Puja ca pujaniyanarh
Patiripadésavaso ca

Atta samma panidhi ca
Bahu saccanca sippanca

Subhasita ca ya vaca
Matapitu upatthanam
Anakula ca kammanta
Dananca dhamma cariya ca
Anavajjani kammani

Arati virati papa
Appamadd ca dhammeésu
Garavo ca nivatd ca
Kaléna dhammassavanam
Khanti ca sGvacassata
Kaléna dhammasakaccha
Tapd ca brahmacariyam ca
Nibbanasacchikiriya ca
Phutthassa 16kadhamméhi
Asdkam virajarh khémam
étadisani katvana

Sabbhattha so6tthim gacchanti

£

panditananca sévana

etammangalamuttamam.
pubbé ca katapunnata

étammangalamuttamam.
vinayo ca susikkhit6

étammangalamuttamam.
puttadarassa sangaho
étammangalamuttamam.
natakananca sangaho
etammangalamuttamam.
majjapana ca sannamo
étammangalamuttamam.
santutthi ca katannuta
étammangalamuttamam.
samanananca dassanam
étammangalamuttamam.
ariyasaccana dassanam
étammangalamuttamam.
cittarh yassa na kampati

etammangalamuttamam.
sabbatthamaparajita

tantésam mangalamuttamanti.
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Translation : Discourse on Blessings

(Thus have T heard: On one occasion the Exalted One was dwelling at
the monastery of Anathapindika, in Jeta’s Grove, near Savatthi. Now when the
night was far spent, a certain deity, whose surpassing splendour illuminated
the entire Jeta Grove, came to the presence of the Exalted One, and, drawing
near, respectfully saluted Him and stood at one side. Standing thus, he ad-
dressed the Exalted One in verse:

Many deities and men, yearning after good, have pondered on Blessings.
Pray, tell me the Highest Blessing!)

Not to associate with fools, to associate with the wise, and to honour those
who are worthy of honour - this is the Highest Blessing.

To reside in a suitable locality, to have done meritorious actions in the past,
and to set oneself in the right course - this is the Highest Blessing.

Vast learning, perfect skill, a highly trained discipline, and pleasant speech
- this is the Highest Blessing.

The support of father and mother, the cherishing of wife and children, and
peaceful occupations - this is the Highest Blessing.

Liberality, righteous conduct, the helping of relatives, and blameless actions
- this is the Highest Blessing.

To cease and abstain from evil, forbearance with respect to intoxicants,
and steadfastness in virtue - this is the Highest Blessing.

Reverence, humility, contentment, gratitude and the opportune hearing of
the Dhamma - this is the Highest Blessing.

Patience, obedience, sight of the Samanas (Sanctified Ones), and religious
discussions at due seasons - this is the Highest Blessing.

Self Control, Holy Life, perception of the Noble Truths, and the realisation
of Nibbana - this is the Highest Blessing.

He whose mind does not flutter by contact with worldly contingencies,
Sorrowless, Stainless, and Secure - this is the Highest Blessing.

To them, fulfilling matters such as these, every where invincible, in every
way moving happily - these are the Highest Blessings.
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Ratana Sutta

Yamkinci vittarh idha va huram va
saggeésu va yam ratanarm panitam,
Na no samam atthi tathagaténa

idampi buddhé ratanam panitam,
€téna saccéna suvatthi hotu.

Khayam viragam amatarm panitam

yadajjhaga sakkyamuni samahito,
Na téna dhamména samatthi kinci

idampi dhammeé ratanam panitam
€téna saccéna suvatthi hotu.

Yambuddha setthd parivannayi sucim
samadhimanantarikannamahu

Samadhina téna samd na vijjati

idampi dhammeé ratanam panitam
€téna saccéna suvatthi hotu.

Ye puggala attha satam pasattha
cattari étani yugani honti,
Te dakkhineyya sugatassa savaka
étésu dinnani mahapphalani,

Idampi sanghé ratanam panitam
€téna saccéna suvatthi hotu.

Ye suppayutta manasa dalhéna
nikkamind gétamasasanamhi

Te pattipatta amatam vigayha
laddha mudha nibbutim bhufjjamana

Idampi sanghé ratanam panitam
€téna saccéna suvatthi hotu.
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Khinam puranam navarm natthi sambhavam

virattacittayatike bhavasmim,

Te khinabija avirulhichanda
nibbanti dhira yathayam padipo

Idampi sanghé ratanam panitam
€téna saccéna suvatthi hotu.

Translation : The Jewel Discourse

Whatever treasure there be either here or in the world beyond, or what-
ever precious jewel in the heaven.There is nought comparable with the Bud-
dha. Verily, in the Buddha is this precious jewel. By this truth may there be
happiness!

The tranquil Sage of the Sakyas realised that Cessation, Passion-free, Death-
less Supreme. There is nought comparable with the Dhamma. Verily, in the
Dhamma is this precious jewel. By this truth may there be happiness!

That Sanctity praised by the Buddha Supreme is described as “concentra-
tion without interruption”. There is nought like that Concentration. Verily, in
the Dhamma is this precious jewel. By this truth may there be happiness!

Those Eight Individuals, praised by the virtuous, constitute four pairs. They,
the worthy of offerings, the disciples of the Welcome One - gifts given yield to
these abundant fruit. Verily, in the Sangha is this precious jewel. By this truth
may there be happiness!

With steadfast mind, applying themselves thoroughly in the Dispensation
of Gotama, exempt (from passion), they have attained to “that which should be
attained”, and, plunging into the Deathless, they enjoy Peace obtained without
price. Verily, in the Sangha is this precious jewel. By this truth may there be
happiness!

Just as a firm post, sunk in the earth, cannot be shaken by the four winds;
even so do I declare him to be a righteous person who thoroughly perceives
the Noble Truths. Verily, in the Sangha is the precious jewel. By this truth may
there be happiness!

Their past is extinct, a fresh becoming there is not, their minds are not
attached to a future birth, their desires grow not - those wise ones go out even
as this lamp. Verily, in the Sangha is this precious jewel. By this truth may
there be happiness!
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Karaniyametta Sutta

Mettanca sabbalokasmim manasambhavayé aparimanarh
Uddham adho ca tiriyanca asambadharm avéram asapattam
Titthancaram nisinnd va sayano va yavatassa vigatamiddho
Etarh satirh adhittheyya brahmamétam viharam idhamahu
Ditthinca anupagamma silava dassanéna sampannd
Kamésu vineyya gédham nahi jatu gabbhaseyyam punarétiti.

Translation : Discourse on Loving Kindness

Let his thoughts of boundless love pervade the whole world: above, below
and across—without any obstruction, without any hatred, without any enmity,
Whether he stands, walks, sits or lies down, as long as he is awake, he should
develop mindfulness. This, they say, is the Highest Conduct.

Not falling into error, virtuous and endowed with insight, he gives up
attachment to sense-desires. He will surely not be born in any womb again.
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Re-collection of the Buddha, the Dhamma
and the Sangha

Itipi s6 Bhagava Araham Sammasambuddho Vijjacaranasampannd

Sugat6 Lokavidu Anuttarrd Purisadammasarathi Sattha dévamanussanam Bud-
dho Bhagavati
Svakkhat6 Bhagavata Dhammo Sanditthikdé Akalikdé Ehipassiko

Opanayik6 Paccattarh Veditabb6 Vinnuhiti.

Supatipannd Bhagavatd savakasangh6 Ujupatipannd Bhagavato
savakasangho

Nayapatipannd Bhagavatd savakasanghd Samicipatipannd Bhaga-
vatd savakasangho

Yadidarh cattari purisayugani attha purisapuggala Esa Bhagavato
savakasangho

Ahuneyyd Pahuneyyo Dakkhineyyo Afjalikaraniyo anuttararh pufi-

nakkhéttam lokassati

Translation : Re-collections

Thus indeed, is that Blessed One: He is the Holy One, fully enlightened,
endowed with clear vision and virtuous conduct, sublime, the Knower of the
worlds, the incomparable leader of men to be tamed, the teacher of gods and
men, enlightened and blessed.

The Dhamma of the Blessed One is perfectly expounded; to be seen here
and how; not delayed in time; inviting one to come and see; onward leading
(to Nibbana); to be known by the wise, each for himself.

The Sangha of the Blessed One’s disciples has entered on the good way;
the Sangha of the Blessed One’s disciples has entered on the straight way; the
Sangha of the Blessed One’s disciples has entered on the proper way, that is
to say; the Four Pairs of Men, the Eight Types of Persons; the Sangha of the
Blessed One’s disciples is fit for gifts, fit for hospitality, fit for offerings, and fit
for reverential salutation, as the incomparable field of merit for the world.
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WISH FOR AUSPICES

Bhavatu sabbamangalam, Rakkhantu sabbadévata

Sabbabuddhanubhavéna Sada soOtthi bhavantu té

Bhavatu sabbamangalam, Rakkhantu sabbadévata

Sabbadhammanubhavéna Sada soOtthi bhavantu té

Bhavatu sabbamangalam, Rakkhantu sabbadévata

Sabbasanghanubhavéna Sada sotthi bhavantu té.
Translation

May there be every good blessing,
may the devas protect you,
Through the power of all the Buddhas may you always be well.

May there be every good blessing,
may the devas protect you,
Through the power of all the Dhamma may you always be well.

May there be every good blessing,
may the devas protect you,
Through the power of all the Sangha may you always be well.
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Chanting in the Mahaaa Buddhist Tradition

AR
1. B EREE 2048 (BO RE BO LUO Mi DUO SHi XIN JING)
BEERUEMZEER® tang san cang i shi xuén zing yi
BEHEER TRARERBEZR RRIE Y =,
Guan zi zai pu sa, xing shén bo ré bo lué mi dud shi, zhao jian wu yun ji€ kong,
E—-YEE. 87 2FRRZ  ZF7RE HRZE ZHNRE;
Duyigieku €. Shelizi, Sebuyikdng, kongbuyise. Seéjishi kong, kong ji shi sé.
SHRTRA FEMR SANF REFEZMH, FTETR,
Shou xiang xing shi yi fu i shi. She li zi, Shi zha fa kong xiang bu shéng bi mie
FTRFRER, THTHE. BERZD B & 3 8 7 &,
bu gou bu jing, bu zéng bu jian. Shi gu kdng zhdng wi s€ wu shou xidng xing shi
ERERABSE EEBRBERBE BRRA,NHE
W yin €r bi shé shén yi. Wu seé shéng xiang wei chu fa. Wu yan jié ndi zhi
MEMAR BEY TEEHSE, DNEEEIR, FTEERES,
W yi shi jie. Wi wa ming, yi wi wii ming jin, nai zhi wa ldo si yi wa ldo si jin,
MEERME BRETES UBRFEN ERBEERREREES
W ki ji mié dao, wu zhi yi wi de. yi wu sud de gu. P ti sa dud y7 bd ré bd ludé mi dud
BAOKER RERY, BREEH, B A 548,
gu Xin wi gua ai. Wa gua ai gu, wi you kong bu, yudn li dian ddo meéng xidng

REER -HFR KRERBEZH, SR EB=H

______

ZER BMAMERBEESZ, RXKARA R XH R,
san pa ti. Gu zhi bo ré bo lué mi dud shi da shén zhou, shi da ming zhou

2 & L B, RESEFR, KR - U&E EETE
shi wii shang zhou, shi wi déng déng zhou. Néng cha yi gie ki, zhén shi bu xa.
HERERBEZR IREB - BRIARBRS BRERS,
gu shud bo ré bo ludé mi dud zhou, ji shud zhou yué jié di jig di ban lud jie di
HEMBH ERZEN

ban lud séng jié di, pu ti sha po he.

2. M54 B (ST HONG ZHE YUAN)

REMBERE, (zhong shéng wi bian zhé yuan du)

RSB ERET. (fan nio wa jin zhé yuan duan)

ZEPIMEBERARE, (fa mén wa liang zhé yuan xué)

PhiEM EERER . (f6 dao wi shang zhé yuan chéng)

3. B @ (HUI XIANG)

BACULIhEE, (yuan yi ci gong dé)

BRR—. (fijiyayixié)

REERE, (wo déngy t zhOng sheéng)

BHRMBIE, (jié gdng chéng f6 dao)



COMMON MAHAYANA CHANTING

I. THE HEART SUTRA (A Discourse on Essence of Wisdom)

When Bodhisattva Avalokitesvara was practising the perfection of profound
wisdom (prajna paramita), he contemplated and realized that fivefold personality is
all empty, and crossed beyond all suffering.

Sariputra, form does not differ from emptiness; emptiness does not differ from
form. That which is form is emptiness. That which is emptiness is form. Feeling,
1deation, mental formation, and consciousness are of the same nature.

Sariputra, all things and phenomena are of non-substantial characteristics. They
are neither originated nor perished, neither defiled nor pure; and neither increase nor
decrease. For this reason, in non-substantiality there is no form, feeling, ideation,
mental formation, nor consciousness; neither is there eyes, ears, nose, tongue, body,
nor mind; neither is there sights, sounds, smells, tastes, objects of touch, nor mental
ideation; neither is there realm of eyes, ears, nose, tongue, body or consciousness;
neither is there ignorance nor extinction of ignorance; neither is there ageing-and-
death nor ending of ageing-and-death. There is neither suffering, origin of suffering,
extinction of suffering, nor the path leading to cessation of suffering, neither is there
wisdom nor attainment.

Because there is no grasping, through reliance on perfection of wisdom,
Bodhisattva attains the unhindered state of mind. Because of the absence of hindrance,
he has no fear, leaving distorted conceptual mind and delusory thought far behind,
reaching Nirvana! All Buddhas from the past, the present and the future attain perfect
enlightenment (anuttara-samyak-sambodhi) through the perfection of wisdom. One
should, therefore, know that perfection of wisdom is a Great Spiritual Mantra, a
Great Wisdom Mantra, an Unsurpassed Mantra, an Unequalled Mantra. It is capable
of removing all suffering. It is genuine and truthful. That is why the Mantra of the
perfection of wisdom was proclaimed as follows:

Gone, gone. Gone beyond, gone far beyond. Awaken, rejoice.
(gate gate paragate parasamgate bodhi svaha).

I1. FOUR BOUNDLESS TRANSFORMING ASPIRATIONS
Sentient beings are countless; I aspire to save them all.

Suffering and afflictions are boundless; I aspire to transform them all.
The Holy Paths are many; I aspire to learn and practise them all.
Enlightenment is the highest achievement; I aspire to attain it.

ITII. MERIT DEDICATION
May the merit we have made be transferred to all sentient beings, leading to our
awakening, and that of all sentient beings.
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